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PROBLEMES IDIOMATICS 
DE LA P R E D I C A C I ~  ANTICA 

Els predicadors antics -com tots els teblegs dels prirn,ers segles, en 
general- hagueren d'esforcar-se a adaptar el llenguatge de la Reve- 
lació als idiomes dels pobles guanyats per a l'Evangeli, segons les mu- 
tacions dels temps i les cultures o maneres d'entendre dels poblesl. 
Els problemes lingüístics, el més important dels quals és la creació 
d ú n  Ilenguatge cristii i d'una teirninologia teolbgica, ja han estat ob- 
jecte de molts estudis 2. Aquí hern d'entreteuir-nos en particular sobre 
dades relatives a dificultats expei-imenta,des per alguns predicadors da- 
vant d'auditoris bilingües o trilingües, o davant de públics que no par- 
laven ni entenien la Ilengua de I'orador. Reunim, al mateix temps, 
noticies que tenim del coneixement de Ilengües per part de certs pre- 
dicador~ 3. 

Comencen~ per dir que tot i existir una gran comunió cultural entre 
els dos grans inons lingüístics de  i'imperi roma en els primers segles 
de I'era cristiana, aquest imperi estava molt dividit politicament, i ho 

1. Vcgcu G. Rardy, Lo question des lringues dan* Z'Eglira ancielinc, 1 (Únic mlum 
que si. que hagi npnregut), París, 1948, obra considerable que en8 excusa de citar altres 
trebnlls nntcriorr. Trabareu una bibliograíia nbundant a P. Courcclle, Les leltres gvecqttas 
en Occideiit. De Mncrobe d Cossiodorc, Bibliotheque de PEcole Franisise d'Athhnes et 
de Rome, vol. 159, Paria, 1943. 

2. Sobrc cls problemes suscitats Der les Ilcngües en la litúrgin izegeu A. Quacqua- 
relli, Rnloric<~ e liturgia oiiteniceiio, Roma, 1960, pigs. 59-61. 

3. A m& de les refe&ncier que farern, consultar M .  Coens, "Ulriuaque 
liiigune rieritus''. En ninrgc d'uii prologrie de T1,ierry dn Soint-Tvo~id, "Aiialecta Bollan- 
d ianc ,  76, 1958, pdgs. 118-150; vegeii especialrncnt les pags. 131-133. 



e s t i y é  definitivaineiit després de la mort de Teodosi 1 (aiiy 395); I'im- 
peri d'orieiit i l'imperi d'Occideiit, i'area pega  i i'irea llatina, formn- 
ven dos anibieiits distiiits, separats l'un de i'nltre sobretot per la diver- 
sitat .de llurs parles. A Occident hi hagué un esforc per penetrar en el 
inón del llenguatge grec, rnés que viceversa, cosa, per nltra banda, com- 
prensible, ja que el centre de gravetat cultural es trobava més a Orieiit 
que a Occideiit El m611 siríac, quaiititativament nieiiys iniportant en 
la historia de la predicació, quedava una mica separnt. 1 no parleni 
d'altres mons idioniitics, com el de l'idiomn copte i el de l'aimeiii, en 
els quals la practica de la predicació i la literatura hoiniletica ereii tot 
just naisents a i'epoca de que tractein. No són iiombrosos, pero, segons 
sembla, els predicadors llatins que hagiii parlat o eiitEs el grec, al- 
rneilys duna manera qne puguem qualificar de suficient. I-Iom pot pre- 
pntar-se quiiies coiiseqÜ&iicies hauria tingut el fet que un sant Agustí, 
per citar l'exemple niés preclar, Iiagués sabut el grec o hagués pogiit, 
alinenys, llegir-lo aiiib uiia facilitat mínima; i quines haurien estat 
també les conseqüAncies si els predicadors orientals d e  desl~rés del 
coiicili d"Efes liaguessin estat capacos de Ilegir la literatura hoiiiil&tica 
cl'Agustí. Sigui coin sigui, és uiia realitat la igiiorincin que es teiiieii 
mútuainent els Pares grecs i els llatins, ignorancia que proveriia del des- 
coiieixemeiit dels idiomes. Uils hoines cultes, com Basili de Cesarea, 
Gregori de  Naziaiiz i Gregori de Nissa, ignoren la cultura literaria Ila- 
tina, poclem dir que tot;iliiieilt, la profana i la cristiana<. 

4. Cf. O. Rnrdenhcwer, Gsschiclite der oltkirc1,liclien Lilemtut., 111, Iircil>ui.g dc 
Brisghvin, 1912, 1iBps. 6 i segs.;  Ch. Baur, L'sntrie littiroire de soint Jeriri Cl~rysosto~iia 
dalis le *iiovide Intiri, "Revite d'Hirtoire Ecclé~iasti~ue", 8, 1907, ~xigs. 249-265; A. Sieg- 
mund, Die Uberliefersrig de? griechisclien Literiiliar iv~  de? Irif.einisclie>i Rircfie bis rinn 
í 1 0 d f 8 ~ 1 2  Jrihrhunde~t, Miinclien-Padng, 1949; E. Delnriiello, La coiliiOissa!ice dir grcc eii 
Occidetit d t ~  VE n t ~  XIXa ~LdcIe, "Société toulousaine d'bhlde~ ~ l i l s ~ i q u e s ' ' ,  Mélilnges, 1, 
1946, nhg,. 207-227; D. Dominguez del Val, El kclenisrno de los esceroles cristioiios 
ss?inñoles en los siete f~rin!eros siglos, "La Ciudad de Dios", 181, 3-4 (Homenaje al 
P. Angel C. V e g a ,  O.S.A.), 1968. ~xigs.  467.483 (article que haiiriern \,olgiit rnenys apo- 
logdtic i més critic). Els testimonis reunitr i canientats pcr aqiiestr i altres autorr són 
rclatius als problemei litigziirticr en general; en el ~irerent  trebnll nortre enr fixent noinér 
en les qüestiona que es refercinen a la histbis de la oredicació. 

5. Cf. Bardy, OP. cit., pigs. 136-138. 
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Considerem ara, per ordre croiiolbgic, alguiis testiiiioiiiatges que iii- 
teresseii la historia de la predicació. L'ltiiterariuti~ d'Egeria té  un passat- 
ge que és ple d'interes eii aquest sentit. La curiosa pelegriiia occidental, 
que entenia o1 grec &, informa que a 13 províiicia de Palestiiia, quan 
ella la visita (als darrers aiiys del segle IV, seiis dubte), el poble era 
biliiigüe: uiis parlaven grec; d'altres, siríac, i no tothoni eiitenia els dos 
Ilenguatges, pertaiiyeiits 'a dues faiiiílies lingüístiques tan difereiits. El 
bisbe de  Jerusaleii~ sabia e l  siriac, pero no feix niai íis d'nquesta I l e n p a  
en la celebrnció litúrgica o quaii s'adrepva als fidels. No haiiria estat 
conveiiient que el bisbe hagués eiilprat eii la litúrgin, diiis l'església, 
precisanient a Jerusalein i contra la tradició local, una altra llengua que 
el grec '. Aixb no ens és dificil d'eiitendre, perque meiitalitats d'aquesta 
classe haii existit eii altres kpoques i persisteixeii encara. Fins i tot avui 
hi ha terres en que un prelat o un prevere no gosen usar la parla local 
eii els actes de culte; perb Bdhuc en el parlar ordinari hi ha persones 
que fan ús no de la llengua propia, sinó d'un idioma que, segons les 
circurnstBilcies, els sembla més culte o més 6. Retornem a Egeria. 

El fet que el bisbe de Jerusalem parlks noiiiés en grec tciiia com 
a coiiseqükiicia que part del públic es quedés seilse eiiteiidre el sermó. 
Aixo esigia la presencia d'un intkrpret L'iiitErpret, o traductor, era 
un prevere que anava passaiit, siii~ult?tiiianieiit, al siriac allb que el 
bisbe deia en grec. Les lectures litúrgiques tainbé ereii traduides al 
siríac: com que cal llegir-les en grec, adverteix Egkria, hi ha d'haver 
qui en faci la versió siríaca, per tal que part de i'aiiditori ilo quedi en 
dejíi. Perb entre el públic aplegat a Jeriisalem bi havia també Ilatins, 
desconeixedors tnnt del grec com del siríac. Aqiiests occidentals, per- 
quE no qbedessiii defraudats, eren ajudats caritativameiit per fidels, 
gxeco-llatiiis, o sigui, bilingues, que els anaven explicaiit en Ilati, supo- 
sem que en veu baixa, allb que el prelat deia per a tothom g. 

6. Fiiis n quin punt entcnia Eghri~  el grec 6s materia d'unn llargn discussió iniciada 
pcr P. Leiny contra J. F. Gamurrini a la "Rcvuc d'Histoire et de Littérature liéli- 
gieurcs", 7 ,  1909, pig. 376. 

7. Cf. Bardy, oo. cit., DAS. 140, n. 3. 
8. Snlii'e 1.1 funcil de I'iiithrpret iioderi viurc I'nrticle Dolnictrclier d'h. Ilcrinann, a 

Realenzyllop*die für Anlike und Chrisfcntum, IV, 1957, pigs. 24-49; vegeu especialmciif - ~ 

les paga. 42 i segs. 
9. "Quoiiiam iii eii prouiiicia pnrs populi et graccc et syriste riouit, lxrs etiaiii alii 
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Es aisí que I'ofici d'inttirpret o herrneneuta al:& adquiriiit impor- 
tancia dins el marc sagrat de la litúrgia, i, con1 en altres casos, el que 
comeiicA essent una fuiició d'utilitat, de  iiecessitat, esdevingué, ja abaiis 
d'EgAria, un arde sagrat " L a  catequesi SVIII entre les de Ciril de 
Jerusalem (que 6s el bisbe que trobh Egeria) porta en el títol que ofe- 
reix un niaiiuscrit: "dita als sirians per un iirterpret" ]l. Es inolt difícil 
dubtar de l'auteiiticitat d'uria nota aisí, que, per altra banda, no vol 
sigriificar necesshriament que el text grec que possein~ d'aquesta cate- 
quesi sigui retraducció del siríac '?, com si aquest fos I'origiiial. 

Quaii era prevere d'Aiitioquia i ja faniós com a predicador, Joan, 
distingit niés tard amb el sobrenon: de Crisbstom, sabia prou bé que 
entre els seus oierits hi havia pagesos que riomés eiiteiiiei: el siríac. 
Perb Joan, almenys a la ciutat d'Antioquia, iio es creia obligat a fer ús 
de cap interpret: iio hauria pogut fer-ne ús, degut a la naturalesa de 
la seva predicació, que solia ser ordiiiArianieiit iilolt prolixa. M6s d'iiiia 
vegada al.ludeix Joan a aquesta boiia gent que assisteix al sermó sense 
entendre:l o sense eiitendre'l gaire 18. Fa l'elogi d'aquests pagesos que 

per se gracci, aliaque etiam pars tantum syriste-, itaqpe quaniam cpiscoi>ur licet syriste 
~iouerit, tamen remper graece loquitur, e t  niimqiram s y r j s t b ,  itaquc crga stat setiii>er 
presbyter, qui cpiscopo graece dicente syristi interpretatur, tit oiiines audiant quae ertiu- 
nuntur. Lectiones itiam quaecumque in ecclisia leguiitilr, quin necesse cst graece legi, 
semper stat qui syriste interpretntur propter papulum, ut semper discnnt. Snnc quicum- 
que hic latini sunt, id est, qui nec syriste nec graecc noucrunt, ne contiistentur, ot ipsia 
enpanitur eis, quia sunt alii fratres e t  sorarcs graccalatini, qtii latine expoiiiiiit eis", 
Egkria, Itinerodt~~ib, XhVII, 3-4: Co~plr s  Clitisti«i~or«m [ C C ] ,  (jZXXV, gag. 89. hí'lic 
prrm&s modificar llcugerarnent la puntiiació i I'ortografia. Es interess.int de  notar quo 
EgAria comet el greciíme d'emprar I'ndverbi syristc Ipronunciat, selis dubte, per c l l i  
siriste, que ér la forma com nr>nreix en 1'Útiic manuscrit), en lloc de dir syriace, d'ús 
comú en la scva &paca, perh que ella patrer no havia seiitit dir mai. 

10. Cf. Epifani de  Salamina, Er)?osiciÓ de lo fe (al final de Pnnbrian), 21, 11: 
ed. Hall a Die griecliischem christlichcn Scliriftsteller cler srstnii drei Jolirliutideite 
[GCSI,  Eliiphanius, vol. 111, 1i:ig. 522; parla dels Iiernieseutes que trnduoiren parauln 
per paraula Ics Iictures litúrgiaues i les hamilics. Vcgcu tsmhé Serai>iá de Tinuis, Erico- 
logi, XII, 4: cd. Funk, Dirlnscall<i ot Coristitulio>ies Anoitolorti~ii, 11, Pnderbnrn, phgi- 
nes 169-170. 

11. Cf. W. J. Swaans, A pro,,"$ (les "C<iteclidses niyd<igogiqties" da soint Cyrille da 
Jérusoletn, "Le Muséon", 55, 1942, p8g. 25. 

12. Cf. E.  Dekkers, Lisiitss socinlss ct liiigi~isti<~ecs de la !i<istoiolo d e  aoitit Jeciri 
Chrgmostorie, "'Aupustinjaniim", 20, 1980, liigr. 119-129. 

13. Janti Criíhrtam, Sobre les csldtliiis, hoiiiilin XIX, 1: PC, 49, 188 i 190; 110- 
rnilia cotcqtiltica boptisiiciil VIII, 1-6: "Saurcos Cliiétieiincs", 50, l>igs. 247 i segs. 



romaiien allí, nialgrat tot, pero per la manera com el5 lloa no sembla 
que ells haguessiil d2,eiiteiidre tampoc aquests elogis. Joaii, tot i ser 
aiitioque (de la ciutat, perb), no devia saber el siríac, encara que aques- 
ta igiioriiicia, segoiis sembla, no era total. EII alguiia ocasió fa iiiter- 
pretacions de mots siriacs i diu que els del píiblic que corieixeii aqvesta 
lleiig~ia ja comprenen el que el1 vol dirl'. Aixb pot provar que part 
de l'auditori de Joaii era bilingüe: greco-siríac lb. 

Més tard, als coiiieiicaments del segle VI, el patriarca manofisita 
Sever d'Antioquia, en predicar eii aquesta mateixa ciutat, s'adrecara a 
aquells qui "han estudiat, ni que sigui uiia mica, la lleiigua Ilatiiia" lG, 
és a dir, suposa Ia pres&iicia possible de coiieixedors del llati en l'audi- 
tori. D'uii altre preclicador aiitioquiie, el patriarca Anastasi 1, correspoii- 
sal del papa Gregori 1, si és ell, i no Anastasi 11, qui traduí la Regulu 
pustwulis de Gregori, sabein que tenia boii coneixeineiit del llatí 17. 

A CONSTANTINORLE. EL 'IZSTIhlOhUTGE DEL htATIIU[ JOAN C R I S ~ S T O ~ ~  

Ens cal retornar a Joan Crisbstom, aquesta vegada a Constantinoble, 
quan Joaii hi era patriarca; entrem ainb el1 a lesglésia de Sant Pau, 
que era la dels gots residents a la capital. Molts d'ells -potser la 
majoria- no entenieil p i s e  o geiis el grec. Joan, eii l'ocasió a que ara 
ens referim, parla a aquests estraiigers després d'haver-ho fet uii pr,e- 
vere got. Naturalnient, el patriarca s'adreqk a ells en grcc. Es tracta 
d'un discurs I l a ~ g ' ~ ,  que eiis fa suposar que l'orador comptava amb la 

14. Joan Cri5Ostnm, Co~iwnto~i a VEunfigeli de Muteu, homilia VII, 2: PG, 57, 74. 
En explicar la sigiiifieació del pliirnl "cels", el matck Jonii Crisbstom iipella als qui 
saben el siriac i que podcii entelidre millor aquest hcbraisiiie: Comentari ril Gdricsi, ho- 
milia IV, 4: PG, 53,  43. 

1 Tenim coneiriment cancret de grecs cristianí que parlaven o qiie alrnenysciiL 
tenien el  %iriac; aixi, per encmple, Porfiri, bisbe de Gaza, al pas del segle iv al v 
(cf. H. G~égoire et M.-A. Kugcner, Morc le Dincre, Vie de Porphyre, éudquc de Gaza, 
París, 1930, piig. 1281, i Joaii #Asia, rnonio d'Amid (cf. L. Ducliesne, L'Eglisa ou 
VIPlno sidcln, Parir, 1925, gbg. 276). Per altra banda, pcrsonatges sirinns cultes, con) 
Efrcm, en el segle rv, i Filole, bisbe de Mabbiig, mort l'any 523, ~ e r  no citar siiib 
iircdicadors, igiioraven el gree. 

16. "Quicanque en effet a ótudié la lsngue lütini, m&me moddrdment, sait quo ce 
nom [Igiiasi] signifie le feu allumé, pour ainsi parler; car les Latins dSsignent par 
.,igncmii le feu qiii brüle et qui est allumé", Sever u'Antioyia, Homilio culeJr<il LXV, 
traducció de M. Brikre a Patrologio Orieiztolis, VIII, 2, pig .  214. 

17. Cf. Ducliestis, op. cit., ~ i i g .  272, n. 2. 
15. Joan CrisOstom, Ho?oili<i yrerlicnJo a I'esgldsiu de Sorii Pnir, dcsprEs d'hnaer 

Ilesir els gofs Iltirs lnclurar i hrivi?it porluf i in pretiere 801, PG, 63, 499-510. 
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presencia d'un grup, almeiiys, grecoparlant o que eiltenia el grec. Joan 
fa una apologia de I'ús de I'idioma.dels gots e11 la litíirgia, i una apo- 
logia així no sembla justificada davaiit un públic exclusivameiit gbtic, 
perque fa l'efecte que I'orador defensa el gbtic davant d'uiis tercers: 
els bizantins, naturalment. 

No sé en que es foiiameilta Teodoret de Cir l o  per afirriiar tota una 
serie de coses refereilts a la relació que maiiteiiia Joan Crisbstom aiiib 
els gots viiiguts d!Escitia. Diu que eren arrians, pero que iiiolts d'ells 
foren recuperats per Joan per a la fe ortodoxa. El patriarca volg~ié 
que tiiiguessin un clericat propi: preveres, diaques i lectors, i que dis- 
posessi11 també d'uiia església prbpia a Coiista~itiiioble. Diu encara que 
Joan es presentava soviiit en aquesta església i que parlava als gnts iiiit- 
janqant un iiiterpret (hermeiieuta). Alnlenys tenin~ un docunieiit que 
coiifiima aquesta inforn~ació proporcioi~ada per Teodoret: I'homilia de 
que hein parlat. Potser 6s d'aquesta liomilia que Teodoret cledueix tot 
el que diu. Si és aisí, la funció de l'interpret hauria consistit potser 
que el  prevere got, que heni esnlentat, hagués predicat abaiis de Joan, 
coiii hem dit, feiit un resum d'allb que el bisbe havia de dir; iio obs- 
taiit, aixb és dificil de creure, perquA Joaii Crisi~stom era u11 irnpro- 
visador. També és difícil d'iinagiiiar-se que el Crisbstoiii hagués dispo- 
sat que un iriterpret aiiés traduint el seii llarg discurs, i, menys encara, 
que n'hagués propoicionat als gots una traducció sencera al filial. Per 
anar traduint duratit la predicació hauria calgut u11 traductor de qua- 
litats excepcionals per a obtenir una traducció bona. Pero tambÉ és 
possible que Teodoret ni es refereixi a la predicació feta a 12 capital, 
n i  a I'homilia en qiiestió, si116 a practiques rurals, on la comu~iicació 
del bisbe amb els fidels podia ser nlés familiar ' O .  

Sant Agustí no tiiigné els problemes idiomatics amb que hagué d'en- 
frontar-se Joan Crisbstoni en la predicació. Si bé cl púiiic era la llengua 

19. Teodoret de Cir, Hist6na Eclcsidstica, V, 30: ed. Pnrmeiitier (GCS, 44), 
pig.  330. 

20. Aixi ho pcnsa E. Dekkers, act. cit., pags. 121 i regs. Ein plauris teiiir niillors 
noticies sobre els afers d'asuests crisiians gois i sabcr quin paper hi tenia la tradiicció 
gbtica de la Biblia, fcta pw Ulfila, un bisbe got coiitemporani de loa" i que predicuvs 
an grec i en llati, a més de fer-ho, nnturnlment, en la scva llengun nativa. 



del poble o11 Agusti predicava, I'ús ordiuari d'aquest idioma no oferia 
les dificultats que ocasioiiaven, en la pastoral d'altres llocs, el siríac i el 
gerrniiiic dels gots. El púnic -meiiys. encara el libic- no tenia la 
transceiideiicia cultural del siríac, iii tan sols la del copte, de l'ainiciii 
i d'altres Ilengües que tinguereii literatures i litúrgies prbpies. A ilgustí, 
el coiieixenicnt relatiu del píiiiic, llengua semítica, li suplin, fins a u11 
cert puiit, la igiioriiicia dc l'hebreii". Agusti creia que saber dues o 
tres l l enaes  ja era iiiolt; calia npreiidre-les a l'escola o seiitint-les parlar. 
Tot al inés, un lioiiie pot arribar a apreiidre tres o qiiatre idioiiies: 
aixi Iio diu Agustí en un sermó "'. La seva Ileiigua materna era el llntí. 
Valeri, bisbe d'I-Iipoua, havia estat coiiteiit d'haver trobat eii el prevere 
Agustí u11 bon siibstitut en la predicació adrepda  a iin auditori esseii- 
cialnieiit Ilati. Valeri era d'origeii oriental; la seva Ilengua iiiateriia era 
el grec, i tenia dificultats per a expressar-se correctameiit eii Ilatí"". 
Cartago i la seva regió, o11 Agusti exercí graii part dc la seva predi- 
cació, tenien també, en la societat heterogeiiia i cosmopolita que hi 
habitava, bastaiits grecoparlants. "Cada dia seiitini els grecs", cliu Agus- 
ti en u11 sermó2", paraules que podem prendre al peu de la Iletra. Pero 
la preseiicia d'heHenbfons a l'Africa Procoiisular o a Nuinídia no creava 
cap problema pastoral eii aquelles provincies llatiiiitzades i que en la 
llatiiiització de la cristiandat occidental havieii tiiigut uii paper inés im- 
portant que el de la mateixa Roma. Eiis pot sorpreiidre que u11 pro- 
fessor de retbrica con? Agusti posseis uii coneixeiiient inolt feble del 
grec; pero semhla que era a i ~ i ? ~ .  A pesar d'aixii, Agusti es permetin 

21. Cf. O. Rottmanner, Zur Sliriiclier,l~oii~rliiis <les Iil. Aiigustiniir, "Tlieologiscl>e 
Quirtalschrift", 76, 1894, phgs. 269-276. 

22. "Vis discit honio duas aut trcr [linguasl, aut pcr magistrur, sut  ger regiones 
in quibus ucrsntur aliqua consuetudinc; ut iuulturn tris aut quattuoi linguas", Agusti, 
scrmó Dcnia XIX, 11:  cd. G .  Morin, Srincti Aiigustitii semioiies liost Muurit~os repaifi, 
Roma, 1930, phg. 119, liniis 29-31. 

23. "IIamo natrira Graicus rninuíque Latina lingua et litteris instructus", Possidi, 
Vita Ariguslini, 5,  2: ed. A. A. R. Bastiaensiii, Vito di  Agoutilio, EU. hfondudori, 1975, 
 ag. 142. 

24. Agusti, serrnb 180,  5: PL,  38, 974. Vegeu el text que riprod~iim a la nota 26. 
25, Hom ha discuiit molt sobre la coneinensa ~ l u i  Agusti tenia d e  l'idiama grec; 

n més de l'article citnt de Rottmnnner (a l'anteriur nota 21) i>udeu coiisixltar, eritre 
altres, S. Salaville, L o  connoissnnce du grec chsz soint At'gristin, n Eclios d'Odent, 
1922, psigs. 387-393; P. Guilloux, Sliint Atigurtin s<iorlit le grec?, "Revue d'Histoire 
Ecclésimtique", 21, 1925, phgs. 78-83; R. Altaner, Augiislinris rnid rlic griad~isclie 
Sproche, a Pisciculi. Festschnft F. J. Doleer, Münster, WestE., 1939, 1i:igs. 19-40; del 
inatoiu, Die Benütrung iioii origitinl gnechischcn Vl?tartcrteti drirck At'grrsti$iils, "Zeit- 
schrift fur Religions- und Geistesgesdiichte". 1,  1948, phgs. 71-79 (senipie giie Agusti 
utilitzi un text grec cal presruporir l'exit2ncia d'iina traduccin Ilntinr); encara del 
niatcir Altaner, Augestiiius tcnd <lis griccliischa Plitristik, "Revue BénCdictitie", 62, 1952, 
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de fer soviiit interpretacions de vocables grecs duraiit la predicació i 
dludia a expressioiis gregues 2 G ,  

El prevere Jeroili predici a Betleiii; aliiieiiys el seu heretatge homi- 
]&tic és del teiiips del seu sojorii n la ciutat 011 ilasqu¿ el Salvador. Allí 
Jeroni era el director espiritual d'u~ia colbnia selecta llatina, i és eii Ilatí 
que predicava. Seiiibla que Jeroiii no solaineiit sabia el grec, siiió que 
el parlava. Al coiiieupinent d'uiia homilin sobre el salni 143 té eii coii- 
sideració els preseiits que iio saben llatí i diu que, a causa d'ells, liaveiit 
parlat ja iiiult de I'Evangeli, diri  quelconi sobre el salteri, a 6 que no 
hi hagi iiiiigú que toriii dejú a casa". No enteiic qui: vol dir sant 
Jeroiii. Potser volia dir que degut 31s assisteiits que 110 eiiteiiieii llatí, 
el], a niés del que havia dit sobre l'Evaiigeli, afegiria quelcoiii en grec: 
no sabern que ho hagi fet. La llarga hoinilia sobre el salm 143 s'lia 
coiiservat només en Ilatí, la redacció original, sens cap iiieiia de dubtegS. 

especiulment la ~ i g .  206 (Agusti llegia els Pares grecs en versions Ilatiiies, pera era 
capuc de  llegir també elr originsls grecs, i en alguns casos ho féu); M. Comeau, Saiiit 
Aitgustin erégdte du IVB Evangile, Roma, 1930, phgs. 59 i regs. (Agiisti teiiin uii co- 
iieixemeiit del gi-ec no molt profuiid, pcrb suficiciit). Sobre la cuirveiiiGncia de saber 
grec i hebreu i>er u ser uii bon hcrmcncuta s'caprcísa Agusti eii De <lodrifln cl~ristiuiia, 
11, cap. XI, 16: CC, XXXII, p ig .  42. Awcrt  lloc ja iia pirtaiiy a l  terreiiy de la pre- 
dicació, encara que si a la ~,rcparació dc I'lioiiiilia. 

26. El ia citat seriiió 180 dc sant Agusti etis proporciona u i i  eniinpll: iiiolt viu del 
que estein rlieiit: "Ainbiguititcm Gracciis scriiia dissnluit [es referiix <ils liroblsiires que 
lilunteja riiio qüestid que estutia trnctotit]. Iiirpicitur in cpirtoli Gracca. et inrienitur ibi 
iuratio, quae non est ainliigui: 5 T ,  E o .  X T 3 ,  ubi dixirit 
Graecus, iurat. Quotidie auditis Graecas, et qui grnece iiostis, ,vi rov HLÓY iurntio ist: 
per delim!", Agiisti, sermó 180, 5: PL, 38, 974. En un sentit itenuat, ia iio dc jura- 
nicnt, rinó d'erilamnció, els de i~arln castellnna lian consemnt lo fbrmula fins als no~trcs 
dies: "¡Por Dios!" A I'Eti<~rratio in psolintim 119, cal,. 1: CC, XL, p8g. 1776, dóiia 
hguati la interpretnció dc cotiticai,i grndli<ini, dient que "Gruece scriiitum est 6vaSa8pitv"; 
el record del termo grec contribueix liotser n doiinr-li peu, en I'erplicació dcl salm, n uiio 
bellissirna "nnibnsi", una nscenrió de tipus neoplsthnic. Eii els Tr<ict<it<is in Ioh<inrie~ii fa 
i'exl>licoció etimoliigica de dicerents mots grecs, com atigalus (tr. XXIV, 7: CC, XXX\'I, 
p:,g. 247), <iiigsllrs i <ipostalus (tr. LIV, 3 :  pig. 460). chriaiin (tr. VII, 13: p&. 74) i 
orr,linnus (tr. LXXV, 1: phg. 515). L'nuditari BAgusti necessitava aquistes crplicacioiis, 
i els exemples adduits iiadrien ésser multiplicats. 

27. "Prol>ter eos gui igiiorniit Latinam liiigunm, licet niulta de euangelio dkcri- 
rnils, tamen debenius ct de psalterio qiinednm diceie, ut aliis sntuiatis ilii iciuiii non 
redeaiit. Quoniatii auteni longus est psalmus, et si uolueriiiiur iti siiigiilir ucrsibun iumo- 
rnri, dies prneterit, delieii>us Iire~iiter nd singula quseque senrus migis quam ucrba rc- 
plicnre", Jcraiii, Tirictntus <la ps<ilrnr, 143: CC, LXXVIII, liig. 313. 

28. No sé f i i i r  a qiiiii puiit Jernni Iiiuiin crtat capa$ de predicar iiiil~rnuirotit cii 
grec; 0.  Bardenlicivcr, 01,. cit., p5g. 612, nliitin que pnrli~i lei-lio. No coiiec cap dis. 
curs de Jeroni en grec; de tova mniieri, sabcm que era uii bon cotieiredor d'igucsta 
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~Volien ser, les paraules de Jeroni, només iinn excusa per respecte als 
ignoraiits del llatí? No ho sembla, ja qne allb que Jcroiii iio volia 4s 
que se n'aiiessin dejuiis, sense haver eiitks res. D'altra banda, una excu- 
sa aisí, i'liauria d'haver pronunciada eii grec. 

Aprofitem l'avineiitesa pcr parlar del coiieisemeiit que teiiien del 
grec altres homiletes Ilatiiis; en tractein ara ineiiys des del puiit de 
vista de la problemitica pastoral que coiitemplaiit aquest coiieisenieiit 
del grec con1 u11 mitjk útil per a la propia forniació eii els predicadors 
occidentals. Deixem de baiida sant Ambrbs: és prou sabuda la seva 
dependencia d'origeiies i d'altres autors grecs. 

Plaii a Gaudeiici de Brescia de fer referkiicies a paraules gregues 
duraiit la p~edicació 2% Gaudenci havia estat a Capadbcia: ho expli- 
ca el1 niateix eii u11 dels seus seriiioiis 3U. Probablement perque! parlava 
grec fou eiiviat pel papa Innoceilci 1 i per i'emperador Honori 1 a 
Constaiitinoble, per tal que hi intercedís a favor del desterrnt patriarca 
Joan, el Crisbstoni. Els coneixernents que del grec feia mostia de tenir 
Gaudeiici en els seus sermons sóii d'erudició més que de res niés. 

En canvi, Pere Crisbleg, pussible lector de Joaii Crisbstoni eii els 
seus originals grccss', 110 necessitava de fer aclarinieiits, con1 els que 
feia Gaudenci, eii explicar etimologies gregues; aixi, quaii fa derivar el 
noin d'Apollinar d'iriL),),u;ii, "perdre's" "', ja donava per ei1tt.s que el 

Ilengua. Cf. 6. Bardy, S. J i l . A i n e  st lo ficrisée grecqua, "Iréiiikun", 26, 1953, pigi- 
ncs 337.362. 

29. "Adrienne autem, qui G~iieco sernioiii nlipellantur rpoj<).ursi ' ' ,  Gniiclciici de 
Brerciu, Unct. X: PL, 20, 9 1 9  B; "Anicii quippc cx Graeco sermonc a iiobis iiuii- 
cupai~tur  i t l~i i~t i" ,  tiact. XV: 952  B; ". . . ut in Graecis ercnililaribus lcgimus.. . Significa- 
hir plsne in Graeco aositum i ~ t ) ~ ~ O ~ o i r ~ i  trui, id eat, ~i icictur  siuo crlicllctur foras", 
tract. XII: 931. 

30. Tract. XVII: PL, 20, 964 i regs. 
31. Cf. CC, XXIV B, p3g. 1084. Segoiis Andriii Agncllus, Liber Poiitificrilis Ecclo- 

sine Roucnnotis, tots els hisbes de Riivenna antiriors a Pcre Crirhleg Ioreii sirintts: "A 
tcmpore Lieiti Ai>aletiniis, uiia ciim isto uiro, omnis piacdeccsroror sui Syiiae fiieriinl" 
(cd. A. Tcsti Ra3iioni, n L. Milratuii, Roccoltri clegli storici it<lficli<ini, 11, part 111, Ro- 
lhnii, 1924, pig. 71). Syria ti. aquí, scns dubtc, un sciitit molt general; el text citat no 
es refereix necesshriament a orientals riroparlants: pot tractar-se de grecs de la i>roviricia 
rniiiaiin de Siria. 

32. "Merito Apolenaris, quia iunta niandatum dci sui liic pcrdiúit niiimnin siiaii,, ~ i t  
cam in uita conqiiireiet sempiterna", Pcrc Crisdlcg, scrnió CXXVIII, 1: CC, XXIV U ,  
p&g. 789. El lirafessur Jusep Airina i Clota ha tiiigut P~iiiiabilil.it de recordar-mi que 
Esquil, Agur3!iziion, \,ersos 1080 i sigs. i 1085 i scgs. (rclictic.iá), juga aiiib el ninlcir 
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seu auditori ho coiilprenia. E1 públic de Raveiiiia era niolt barrejat 
d'elen~eiits orieiitals, ja que aquesta ciutat era aleshores uii port ini- 
portaiit d'enllac entre Occideiit i Orieiit. Per aixb el bisbe Pere, el pri- 
iiier prelnt no orieiital, no syl.iis, que titigué Raveniia, podia entretenir- 
se amb el seu auditori sobre la terrniiiologia teolbgica grega eii voga 
i discutir sobre si Maria havia de ser aiioiiieiiada O~arei.ov, o bé 'p!o- 

r o ~ i z o v ,  o bé 6v0pwrrir&ii./"< i li era Iícit d'utilitzar ternies con1 xav- 

ro~.puru>p ", 

Recordeiii, finaliiieiit, que Fulgeiici de Ruspe -si hein de doiiar fe 
al seu aiitic bibgraf, FerraiidW- frui d'uiia bptima forniació i tingué 
tan bol1 coiieixeinent del grec corn de la seva Ilengua, el Ilatí. Eiicara 
que aixb iio va afectar practicameiit la seva predicnció, exercida eii 
una dibcesi que es trobava a la Biznceiia, serví seiis clubte per a la iiis- 
trucció personal d'nquest postor eclesiastic, profundaiiient pietós i molt 
bon tebleg i, entre els antics i eii el seiitit doctriilal, el niillor deixeble 
de sant Agusti. 

L'existkncia de grans grups lingüístics, el grec sobretot, pero també 
el llati i el siríac, facilitareii i'expaiisió de  1"Evangeli. La predicació de 
I'Evaiigeli -en el seiitit més ainple que té el terme "predicació'-, a 
més de Peficacia que tiiigu:ué eii l'evolució d'aquestes Ileiigües, provoca 
el desplegameiit substancial d'altres, com el copte i Parmeni, idioines 
que coiiiencareii a produir literatures prbpies, essencialnieiit cristiaiies. 
Si els hoines dels primers temps de la nostra era nomQ haguessiii parlat 
un sol Ilenguatge, potser, vist humanameiit, la difusió de i'E\.aiigeli 
hauria estat encara més facil. Malgrat tot, el ci-istiaiiisine es va escam- 
par i va arrelar a pesar de les diferencies idiomatiques. La catolicitat, 
iio la fa una sola etnia ni una única Ilengua, siiió uii sol Esperit i una 
mateixa fe, una f e  capa: de yaiijar-se molts pobles i d'expressar-se 
eii una multitud de lleiiguatges i de cultures "". 

verh quan fa dir a Carsaiidia: "'ArÓ),?,iuv, 'tiri).Avr, I /  'ATii!8rr', rixU).),w iPU;" ("Ai~otlu, 
Apollo, Iddu] protector dcls caminí, pcrdedor [destructor1 meii'). 

33. Pere CrisOleg, scrmó CXLV, 6: CC, XXIV B, p:>g. 894. 
34. Pere Crisbleg, sirnió LXIX, 2 :  CC, XXIV A, ~ i g .  416, linia 51. 
33. Fcrraiid de Cartaga, Vito l;tllg#t?tii, 1: ed. G. Lageyre, Puris, 1029. p:iai- 

nes 11 i segs. 
36. CI. Actcs, 2, 3-11. 




